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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

INTELEGERE NITRE GUVERNUL REPUBLICII INDIA *I GUVER-
NUL ROMANIEI CU PRIVIRE LA COOPERARE N COMBA-
TEREA CRIMINALITATH ORGANIZATE, A TERORISMULUI
INTERNATIONAL, A TRAFICULUI ILICIT DE STUPEFIANTE
5I SUBSTANTE PSIHOTROPE, PRECUM $I A ALTOR ACTIVI-
TATI ILEGALE

Guvernul Republicii India §i Guvernul Romgniei, numite

in continuaer "Prti",
In spiritul relatiilor de prietenie 1 cooperare existen-

te Tntre cele douS tari,

Convinse de necesitatea apArgrii vietit, proprietAtii,
drepturilor fundamentale §i a altor libert~ti ale propriilor ce-

tAteni,
Pornind de la nevola de cooperare international5, ca fac-

tor important in prevenirea §1 combaterea eficientS a criminalitg-

tii internationale organizate §i a terorismulul,
Tin~nd seama de prevederile Conventiei Unice asupra Sub-

stantelor Stupefiante (New York, 30 martie 1961), aga cum a fost

modificatS prin Protocolul din 1972 (Geneva, 25 martie), ale Con-
ventiet asupra Substantelor Psihotrope (Viena, 21 februarie 1971),

ale Conventiei Timpotriva Traficulul Ilicit de Substante Stupefiante

§1 Psihotrope (Viena, 20 decembrie 1988) §1 ale "Planulul Global de
Actiune" (New York, 23 februarie 1990), elaborate sub egida Organi-

zatier Natiunilor Unite,

Au convenit urmStoarele:

Articolul 1

P~rtile vor coopera §i -1i vor acorda asistent5i reciprocb

in urmatoarele domenli:
a) combaterea terorismulul international;
b) combaterea produceril, consumulul §1 traficulul ilicit

de droguri §1 substante psihotrope;
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c) combaterea criminalit5tii organizate;

d) combaterea producerii §i valorificgrii de documente

falsificate, monedS contrafhcutN, documente de c~l~torie §i identi-

tate, h~rtii de valoare §i creante;

e) combaterea operatiunilor ilegale cu arme de foc, muni-

tii §i materii explozive;

f) combaterea activitatilor economice ilegale internatio-

nale;

g) combaterea contrabandei cu bunuri de valoare istoricS

sau artistic5, cu pietre §i metale pretioase, precum §i cu alte

obiecte de valoare;

h) Tmbunttirea metodelor §i mijloacelor de mentinere

§i restabilire a Ordinil Publice;

i) imbungttirea mnsurilor de prevenire §i stingere a

incendiilor, la instalatiile cu pericol ridicat in exploatare §i

in locurile cu aglomeratie de public;

J) luarea Tn consideratie a oricIror alte activitti,

asupra c~rora cele douA P~rti vor c~dea de acord;

h) asigurarea preg~tirii §i forMrii profesionale pen-

tru speciali§ti, Tn domenille mentionate la lit.a)-i).

Articolul 2

Colaborarea P~rtilor se va realiza prin:

a) schimburi de informatii §i de experientS Tn domenii-

le prevgzute la Articolul 1;

b) transmiterea, de indatg, de informatit operative care

pot ajuta la prevenirea §i descoperirea crmel organizate, a tero-

rismului international §i a altor infractiuni;
c) realizarea de m~suri sau operatiuni, convenite rect-

proc;
d) schimburi de speciali§ti Tin domenlile de interes re-

ciproc;
e) schimburt de documentati, publicatii §i rezultate ale

cercetarilor §tiintifice in domeniile de interes comun.
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Articolul 3

1. Autorittile competente pentru aplicarea acestei Inte-
igeri vor fi Ministerul Afacerilor Interne al Republicil India §i
Ministerul de Interne al Rombniei.

2. Pentru realizarea practicl a cooper~rii, autorit ile
competente pot Tnchela Protocoale Tn domenlile prev~zute la Artico-
lul 1, Tn conformitate cu legislatia lor intern5.

Articolul 4

Autorittile competente Tji vor acorda, reciproc, asis-

tentS Tn prelucrarea informatiilor §i Tn furnizarea de echipament,
utilaje §i mijloace tehnice specifice.

Articolul 5

Pentru cooperarea efectivb, conform prezentel Intelegeri,
Prtile vor organiza TntSlniri ale experlilor lor, in fiecare dome-
nlu de competent5, ori de c~te ort ele considerg cA este necesar,
pentru scopuri operative care urm~resc rezolvarea unor probleme spe-
ciale §i urgente, aja cum sunt mentionate la Articolul 1.

Articolul 6

1. Fiecare Parte poate sS refuze Tndeplinirea unei cereri
de cooperare sau de informatli, dacg apreciaz§ c5 acestea ar putea
Tnsemna o violare a suveranitti sale nationale sau ar aduce attn-
gere sigurantei sale nationale sau ar contraveni prevederilor legis-
latiei sale interne sau acelora din tratatele internationale la
care este Parte.

2. Intr-un asemenea caz, refuzul de a satisface cererea
trebuie comunicat imediat celeilalte P~rti.

Articolul 7

Prevederile prezentei Injelegeri nu vor aduce atingere
drepturilor §i obligatiilor asumate de P~rti prin alte Tntelegeri
bilaterale sau multilaterale.
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Articolul 8

1. Fiecare dintre PSrti poate sS suspende, partial sau

in totalitate, sau s5 denunte prezenta Intelegere.

2. Suspendarea §i revocarea sa sau denuntarea Intelegerli

vor fi notificate celeilalte Pgrti prin canale diplomatice, urmind

a-§i produce efectele dup5 30 de zile de la data notificarii.

Articolul 9

Prezenta Intelegere va intra in vigoare la data ultimel

notificAri, transmisg pe cale diplomaticS, privind indeplinirea pro-
cedurilor legale interne de aprobare §i va r~mine TIn vigoare, pe o
perioadg nelimitatA de timp, dacg nu este suspendat! sau denuntat5,

conform prevederilor Articolului 8.

Incheiat5 la Bucure§ti, la 2.t'4---e /9 ,

in dou5 exemplare originale, fiecare in limbile rombnA, hindi §i

engleza, toate textele fulnd egal autentice. In caz de divergentg

de interpretare, va prevala textul in limba englezl.

Pentru Guvernul Pentru Guvemul
Republicii India: Romnmiei:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA RE-
GARDING COOPERATION IN COMBATING ORGANISED
CRIME, INTERNATIONAL TERRORISM, ILLICIT TRAF-
FICKING OF NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUB-
STANCES AND OTHER ILLEGAL ACTIVITIES

The Govenment of the Republic of India and the Government

of Romania, hereinafter called the "Parties",

IN THE SPIRIT OF the existing friendly relations and

cooperation between the two countries,

CONVINCED OF the necessity of defending the life,

property, fundamental rights and other freedoms of their

citizens,

CONSIDERING the need for international cooperation, as an

important factor in preventing and efficiently combating

international organised crime and terrorism,

RECALLING the provisions of "The Single Convention on

Narcotic Drugs" (New York, 30 March 1961),2 as amended by the

1972 Protocol (Geneva, 25 March),3 ,4 of the "Convention on

Psychotropic Substances" (Vienna, 21 February 1971),5 of the

"Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and

Psychotropic Substances" (Vienna, 20 December 1988),6 and of

the "Global Action Plan" (New York, 23 February 1990), worked

out under the aegis of the United Nations Organisation,

HAVE AGREED on the following:

Article 1

The Parties shall cooperate and provide mutual assistance

in the following fields:

a) Combating international terrorism;

I Came into force on 28 November 1994, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the domestic legal procedures, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
3 Ibid, vol. 976, p. 3.4 1bid, p. 105.
5 Ibid, vol. 1019, p. 175.
6 Ibid, vol. 1582, No. 1-27627.
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b) Combating production, consumption and illicit

trafficking of narcotic drugs and psychotropic

substances;

c) Combating organised crime;

d) Combating manufacture and sale of forged documents,

counterfeit currency, travel and identity document,

valuables and securities;

e) Combating illegal operations in fire arms, ammunition

and explosive materials;

f) Combating international illegal economic activities;

g) Combating smuggling of items of historical or artistic

value, or of precious stones and metals, as well as of

other valuable objects;

h) Improving methods and means for maintaining and

restoring public order;

i) Improving measures for preventing and extinguishing

fires in factories with high risk in functioning and

at places with large crowds;

j) Undertaking any other activities as the Parties

mutually agree;

k) Providing training and professional education to

specialists, in the fields mentioned at points (a) to

(i).

Article 2

The cooperation of the Parties shall be achieved through:

a) Exchange of information and experience in the fields

provided in Article 1;

b) Immediately sending operative information that might

help in preventing and detecting organised crime,

international terrorism and other crimes;

c) Carrying out joint measures or operations as mutually

agreed;
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d) Exchange of specialists in the fields of mutual

interest;

e) Exchange of documentation, publications and results of

scientific research, in the fields of mutual interest.

Article 3

1. The competent Authorities for the implementation of

this Agreement shall be respectively the Ministry of

Home Affairs of the Republic of India and the Ministry

of Interior of Romania.

2. For the practical achievement of cooperation, the

competent authorities may conclude Protocols in the

fields provided in Article 1, in accordance with their

internal legislation.

Article 4

The competent authorities shall mutually lend assistance

in processing information and in providing equipment,

machinery and specific technical means.

Article 5

For effective cooperation under the Agreement, the

Parties shall organise meetings of their experts, in each

field of competence, any time they consider it to be necessary

for operational purposes aimed at solving special and urgent

problems as mentioned in Article 1.

Article 6

1) Each Party is entitled to refuse to fulfil a request

for cooperation or information if it considers that

this might mean a violation of its national

sovereignty, or an information of its national

security, or its contrary to the provisions of its

domestic legislation, or to those of the international

agreements to which it is party.

2) In such a case, the refusal to fulfil the request is

to be communicated to the other Party immediately.
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Article 7

The provisions of the present Agreement shall not affect

the rights and obligations, assumed by the Parties under other

bilateral or multilateral agreements.

Article 8

1) Each Party may suspend, in part or in whole, or

denounce the present Agreement.

2) The suspension and its revocation, or the denunciation

of the Agreement shall be notified to the other Party

through diplomatic channels, and will become effective

after 30 days of such notification.

Article 9

The present Agreement shall enter into force on the date

of the last notification, forwarded through diplomatic

channels, regarding the fulfilment of domestic legal

procedures for approval and shall remain in force for an

unlimited period of time unless suspended or denounced as

provided in Article-8.

Cone at Bucharest on Avlek c9j4 L 1,% in two originals,

each in Hindi, Romanian and English languages, all texts being

equally authentic. In case of any divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of India: of Romania:

IS. B. Chavan.
2 

Doru Ian Taracfla.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RlEPUBLIQUE DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA ROUMANIE AFIN DE COMBATrRE LE CRIME ORGANISt,
LE TERRORISME INTERNATIONAL, LE TRAFIC ILLICITE
DE STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET
TOUTES AUTRES ACTIVITES ELL1GALES

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde et le Gouvernement de la Rou-
manie, ci-apr~s ddnomm6s les << Parties >>,

Dans l'esprit des relations amicales et de la coop6ration existant entre les deux
pays,

Convaincus de la n6cessit6 de d6fendre la vie, les biens, les droits fondamen-
taux et autres libert6s de leurs ressortissants,

Consid6rant la n6cessit6 d'une coop6ration internationale repr6sentant un fac-
teur important dans la pr6vention du crime organis6 et du terrorisme intemationaux
et dans la lutte contre ces 616ments,

Conform6ment aux dispositions de la Convention unique sur les stup6fiants
(New York, 30 mars 1961)2, modifide par le Protocole de 1972 (Gen~ve, 25 mars)3, 4
de la Convention sur les substances psychotropes (Vienne, 21 f6vrier 1971) 5, de la
Convention contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes
(Vienne, 20 d6cembre 1988)6, et du Programme mondial d'action (New York, 23 f6-
vrier 1990), 6tabli sous l'dgide de 'Organisation des Nations Unies,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coop6reront et se porteront assistance mutuelle dans les domaines
ci-apr~s :

a) Lutte contre le terrorisme international;

b) Lutte contre la production, la consommation et le trafic illicites de stup6-
fiants et de substances psychotropiques;

c) Lutte contre le crime organis6;

d) Lutte contre la contrefagon et la vente de documents, monnaies, documents
de voyage et papiers d'identit6, objets de valeur et titres;

e) Lutte contre les transactions ill6gales portant sur les armes A feu, les muni-
tions et les explosifs;

I Entrd en vigueur le 28 novembre 1994, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont
informbes de I'accomplissement des procbdures 16gales requises, conform6ment 6, l'article 9.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 520, p. 151.
3 Ibid., vol. 976, p. 3.4

Ibid., p. 105.
5 Ibid., vol. 1019, p. 175.
6 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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f) Lutte contre les activit6s 6conomiques internationales illicites;

g) Lutte contre la contrebande d'objets de valeur historique ou artistique, de
pierres et mtaux pr~cieux et autres objets de valeur;

h) Am61ioration des m~thodes et moyens permettant de maintenir et de r~tablir
l'ordre public;

i) Am6lioration des mesures visant A pr6venir et A 6teindre les incendies dans
les usines travaillant sur des mati~res dangereuses et dans les lieux fr~quent~s par
des foules;

j) Toutes autres activitAs convenues par les Parties d'un commun accord;

k) Formation et enseignement professionnels d'experts dans les domaines men-
tionn~s aux alin6as (a) A (i).

Article 2

Les Parties coop~reront de la fagon suivante:

a) Echange d'information et d'exp6rience dans les domaines cit6s A l'article 1;
b) Communication immediate de renseignements sp6cialis6s susceptibles

d'aider A pr6venir et d6tecter le crime organis6, le terrorisme international et autres
activit6s criminelles;

c) Adoption de mesures ou d'op6rations conjointes 6tablies d'un commun
accord;

d) Echange d'experts dans les domaines d'int6r& mutuel;

e) Echange de documentation, publications et r6sultats de recherche scienti-
fiques dans les domaines d'un int6r~t mutuel.

Article 3

1. Les autorit6s comp6tentes charg~es de la mise en oeuvre du pr6sent Accord
seront respectivement le Minist~re de l'int6rieur de la Rdpublique de l'Inde et le
Ministere de l'int6rieur de la Roumanie.

2. Aux fins de faciliter la coop6ration, les autorit6s compdtentes pourront
conclure des Protocoles dans les domaines vis6s A l'article 1 conform~ment A leur
legislation interne.

Article 4

Les autorit6s comp6tentes se porteront mutuellement assistance dans le traite-
ment de l'information et dans la fourniture de matdriels, outillages et moyens tech-
niques spcifiques.

Article 5
Aux fins de promouvoir la cooperation en vertu du pr6sent Accord, les Parties

organiseront des r6unions de leurs experts, dans chaque domaine de comp6tence,
toutes les fois qu'elles le jugeront n6cessaire aux objectifs op6rationnels visant ik
r6soudre des probl~mes sp~cifiques et urgents, comme indiqu6 A l'article 1.
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Article 6
1. Chaque Partie peut refuser de donner suite A une demande de coop6ration

et d'information si elle considire que ladite coop6ration ou information risque de
porter atteinte A sa souverainet6 nationale ou A sa s6curit6 nationale ou est contraire
aux dispositions de sa 1gislation interne ou aux accords internationaux dont elle est
signataire.

2. Dans ce cas, le refus en question sera communiqu6 A l'autre Partie dans les
meilleurs d61ais.

Article 7

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas pr6judice aux droits et obli-
gations des Parties d6coulant d'autres accords bilat6raux ou multilat6raux.

Article 8
1. Chaque Partie pourra suspendre l'application du prdsent Accord en tout ou

en partie ou d6noncer le pr6sent Accord.
2. La suspension, la r6vocation ou la d6nonciation du pr6sent Accord sera

notifi6e A l'autre Partie par la voie diplomatique et entrera en vigueur 30 jours apr~s
la date de ladite notification.

Article 9
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derniire notification

adressde par voie diplomatique, et indiquant que les formalit6s exig6es par les 16gis-
lations respectives pour l'approbation du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies et res-
tera en vigueur pendant une pAriode illimit6e A moins de suspension ou d6noncia-
tion, comme indiqu6 A I'article 8.

FAIT hL Bucarest le 2 juin 1994, en deux exemplaires, en langues hindi, roumaine
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Dans le cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde: de la Roumanie:

S. B. CHAVAN DORU IAN TARACILA
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